


En dicha relación, al final del texto la letra D entre
paréntesis (D) significa que el diseño de la banda posee además
un dibujo o imagen (Figura 7).  El signo de interrogación (?)
significa que existen dudas en cuanto al diseño posee o no un
dibujo pues fue un reporte o no tomé nota del mismo, pero el
texto sí es correcto.  Cuando no exista aclaración entre
paréntesis, significa que la banda sólo está formada por el texto
que se describe (Figura 8).

Por último, la letra al lado del número consecutivo, por
ejemplo 59a, significa que la conocí posterior a la confección
de esta lista y artículo, o sea le corresponde un lugar entre el 59
y 60.  Así podemos intercalar las reportadas en el futuro.  Las
fechas se listan con el número del mes seguidas por los dos
últimos números del año.  Las abreviaciones “per.” e “il.”
significan permiso e ilegible respectivamente.

drawing or an illustration (Figure 7).  The question mark (?)
means that there are doubts about whether or not the design has
a drawing because it was either reported by someone else or I
did not take notes of it, although the text is the right one.  When
there is no note in parenthesis, it indicates that the band is only
formed by the text that has been described (Figure 8).

Lastly, the letter next to the consecutive number, for
instance 59a, means that I recorded it after this list and article
were originally put together, and therefore belongs somewhere
in between 59 and 60.  In this way we can continue to insert
those reported in the future.  The dates are listed with the month
first followed by the last two numbers of the year.  The
abbreviations “per.” and “il.” indicate permit and illegible
respectively.
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Figure 1

Certified cover from Camagüey to Florida, with an advertising slogan of the BANCO NUÑEZ, No. 49 in the table, where the
design consists entirely of text (image has been reduced).  / Sobre circulado certificado de Camagüey a Florida, con banda de

propaganda del BANCO NUÑEZ, la No. 49 en la tabla, donde se aprecia un diseño formado por textos (imagen reducida).

Figure 2

Slogan used by Aspuru and Co. S.A. where
the combination of text and drawing on the
strip can be appreciated.  It is the same as

No. 8 on the list, but dates fom August 1954.
/ Bandeleta del arrendatario Aspuru y Cía.
S.A. donde se observa la combinación de

textos y dibujos en la banda, la cual es igual a
la No. 8 de la lista, pero de agosto de 1954.
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Figure 3
Mechanical franking type 1 in which the oval does not

extend beyond the perforations. / Franqueo mecánico tipo 1
sin barriga fuera del dentado del sello.

Figure 4
Mechanical franking type 2 in which the oval goes to the
edge of the stamp. / Franqueo mecánico tipo 2 con barriga

fuera del dentado del sello.

Figure 5
Type 3. Large format Pitney Bowes machine. / Tipo 3.

Máquina Pitney Bowes con diseño grande.

Figure 6
Type 4. Small format Pitney Bowes machine. / Tipo 4.

Máquina Pitney Bowes con diseño pequeño.

Figure 7
Several types of slogans combining text with their corresponding illustrations.  The M. F. on the three bottom slogans have
been omitted to save space.  Type 71 has been reduced. / Varias bandas de propaganda donde se combinan los textos y dibujos

alusivos. En las tres de abajo se han omitido los F. M. para ahorrar espacio.  El tipo 71 se muestra reducido.

Figure 8
Slogan designs with text only, without images. / Bandas sólo con textos en el diseño, sin dibujos.
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Figure 11
Examples of slogans used by insurance companies: No. 60, La Tabacalera, and No. 43, G.F. Kohly, S.A. / Ejemplares de

sobres circulados con bandas mecánicas anunciando negocios de seguros: No. 60, La Tabacalera y No. 43, G.F. Kohly, S.A.

Figure 9
Large envelope used by SHERWIN-WILLIAMS Co. with slogan No. 56 used to advertise its famous paint Kem-Tone

(reduced). / Sobre largo de la SHERWIN-WILLIAMS Co. circulado con la bandeleta N0. 56 propagandizando la famosa pintura

Figure 10
Advertising slogan No. 4 used by CMQ radio station in Havana. / Bandeleta de propaganda N0. 4 de la CMQ en La Habana.










